
  Grec PAU - Activitats: La veu mitjana en els temps secundaris

                                          L’aorist temàtic

Morfologia

Traducció

●  Completa les graelles de les pàgines 2 i 3 amb les formes verbals corresponents

- d'imperfet (que només existeix en el mode indicatiu)

- d'aorist d'indicatiu

- d'imperatiu aorist

- d'infinitiu aorist

- de participi aorist

Per als verbs que no tenen veu activa, escriu una X en la columna de veu activa.

Aquests verbs es reconeixen perquè el diccionari –i aquesta pregunta– els presenta acabats en -μαι.

Per exemple, 

el verb que significa deslligar té tant veu activa com veu mitjana:

1a sg pres IND ACT λύω és la forma que apareix al diccionari

1a sg pres IND MITJ λύομαι 

mentre que

el verb que significa poder no té veu activa, sinó només mitjana:

1a sg pres IND ACT          * δύναμω no existeix

1a sg pres IND MITJ δύναμαι és la forma que apareix al diccionari
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Imperfet en veu ACTiva en veu MITJana

  παιδεύω

  = παιδεύ-ω
1a sg

  τρίβω

  = τρίβ-ω
2a sg

  ἔτριβες

 = ἔ-τριβ-ε-ς

  ἀγαπάω -ῶ

  = ἀγαπά-ω
3a sg

  στέλλω

  < στέλ-y-ω
1a pl

  ἐστελλόμεθα

  < ἐ-στελ-y-ό-μεθα

   λείπω

  = λείπ-ω
2a pl

  γιγνώσκω

  = γι-γνώ-σκ-ω
3a pl
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Aorist d'INDicatiu en veu ACTiva en veu MITJana

  τίω

  = τί-ω
1a sg

  ἔτισα

  = ἔ-τι-σ-α

  βλέπω

  = βλέπ-ω
2a sg

  δηλόω -ῶ

  = δηλό-ω
3a sg

  ἐδηλώσατο

  < ἐ-δηλο-σα-το

  βάλλω

  < βάλ-y-ω
1a pl

  τυγχάνω

  = τυ-γ-χ-άν-ω
2a pl

  οἴχομαι

  = οἴχ-ο-μαι
3a pl
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IMPeratiu Aorist en veu ACTiva en veu MITJana

  ἀγγέλλω

  < ἀγγελ-y-ω
2a sg

  σπεύδω

  = σπεύδ-ω
2a sg

    σπεῦσον

    <  σπεῦδ-σον

  ἀπατάω -ῶ

  = ἀπατά-ω
2a sg

  τείνω

  < τέν-y-ω
2a pl

  τυγχάνω

  = τυ-γ-χ-άν-ω
2a pl

INFinitiu Aorist en veu ACTiva en veu MITJana

  ἀγείρω

  = ἀγείρ-ω

  ἀγείρασθαι

  < ἀγερ-σα-σθαι

  μένω

  < μέν-ω

  ἀγορεύω

  = ἀγορεύ-ω

  ἀγορεῦσαι

  = ἀγορεῦ-σαι

  γαμέω -ῶ

  = γαμέ-ω
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PARTicipi aorist en veu ACTiva en veu MITJana

  ἀγγέλλω

  < ἀγγελ-y-ω
nom sg n

  ἀγγεῖλαν

  = ἀγγέλ-σα-ς  < = ἀγγέλ-σα-ντ-Ø

  ἔρχομαι

  =  ἔρχ-ο-μαι
nom pl f

  εὑρίσκω

 = εὑρ-ίσκ-ω
gen sg m

  εὑρομένου

  < εὑρ-ο-μέν-ου

  τέμνω

  = τέμ-ν-ω
ac  pl m

  λανθάνω

 = λα-ν-θ-άν-ω 

nom / ac

    sg  n
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● Introdueix les dues formes verbals no ratllades en la casella que correspongui, 

i fes-ne l'anàlisi morfològica d'acord amb l'exemple.

ἐπεράνατε,  ᾐσχύνετο, τελεῖται  

forma 

verbal

persona

1a / 2a / 3a

número

sg / pl

temps

pres / fut

impf / aor

mode

IND / IMP

veu

ACT / MITJ

verb traducció

τελεῖται 3a sg fut IND MITJ  τέλλω   complirà

(IND)
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● Introdueix les quatre formes verbals no ratllades en la casella que correspongui (segons quins siguin la  

seva persona, número i temps), i completa després les altres caselles de cada fila, d'acord amb l'exemple.

εἴδετε, ἐπεσετε, ἔσχες, λέγομεν, ὕφαινε

signficat
persona 

i número
pres IND impf IND fut IND aor IND

  caure 2a pl
  πίπτετε

  = πί-πτ-ε-τε

  ἐπίπτετε

  = ἐ-πί-πτ-ε-τε

  πεσεῖτε

  < πεσ-έ-σ-ε-τε

  ἐπεσετε

  ἐ-πέσ-ε-τε

  dir 1a pl
  ἐλέγομεν

  = ἐ-λέγ-ο-μεν

  veure
  ὄψεσθε

  <  ὄπ-σ-ε-σθε

  tenir
  εἶχες

  < ἔ-σεχες

  teixir
  ὑφαίνει

 < ὑφάν-y-ει
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● Fes l'anàlisi morfosintàctica i la traducció de les frases següents.

α) Χθὲς  οἱ  πολεμίοι  πρὸς  τὰς  Ἁθήνας  ἦλθον.

β) Μὲγαν  θησαυρόν  ἐν  ἱερῷ  οἱ  κλέπται  εὗρον.

γ) Πολλὰ  ἐν  διδασκαλείῳ  ἐμαθόμεθα.

δ) Ῥᾳδίως  οἱ  Λακεδαιμóνιοι  τὴν  πόλιν  αἰρήσουσιν.

.

ε) Πάντες  Σωκράτη  σοφὸν  εἶναι  αὑτίκα  ᾔσθοντο.

Λακεδαιμóνιοι, -ων, οἱ: els lacedemonis [habitants de Lacedemònia, el territori d'Esparta]

Σωκράτης, -ους, ὁ: Sòcrates


